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A WARNING

Before using this headlamp, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Become acquainted with its capabilities and
usage restrictions.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF
THESE WARNINGS MAY RESULT
IN SEVERE INJURY OR DEATH.
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A ATTENTION

Avant d'utiliser cette lampe, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions
d'utilisation.

- Vous familiariser avec votre produit, apprendre
& connaitre ses performances et ses restrictions
d'usage.

- Comprendre et accepter les risques induits.
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TECHNICAL NOTICE R1

Nomenclature

Charge the battery completely
Charger complétement la batterie
100% C/+113°F
- +45°C/+113°
'6- 3& - 0°C/+32°F

Recharge time
Temps de charge

USB 5V CE/UL

muisd EdI=

Energy gauge / Jauge d’énergie

Switching on / off
Allumer / Eteindre

0-20%

Red lighting / Red strobe /
Eclairage rouge Rouge clignotant
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Before using this product, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Understand and accept the risks involved.

- Become acquainted with its capabilities and usage restrictions.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

Rechargeable battery for NAO RL headlamp
Li-lon rechargeable battery. Capacity: 3200 mAh.

Nomenclature

(1) Battery switch, (2) USB Type-C port for charging the rechargeable battery, (3) Energy
gauge, (4) Red lighting.

Charge it completely before first use.

In general, Li-lon rechargeable batteries lose 10 % of their capacity each year. After 300
charge/discharge cycles, they still have about 70 % of their initial capacity.

WARNING

Charge only with a USB Type-C cable.

The charger’s output voltage must not exceed 5 V. Use only a Class Il electrical, CE/UL
approved charger (double insulation against hazardous voltages). Do not leave the battery
unattended while charging. Your rechargeable battery’s connectors must be dry when
charging.

Charging time

Charging time is 3 hours and 30 minutes with the USB charger or a computer. Note: if several
USB devices are connected to your computer, the charging time can increase.

During charging, the 5 LEDs on the energy gauge will blink. The blink speed varies depending
on the charging speed. When charging is complete, the LEDs are lit a steady green.

The energy gauge lights when the lamp is turned on or off. One short press of the battery
switch lights the energy gauge.

Using the R1 rechargeable battery as a backup battery

If necessary, you can use the R1 rechargeable battery to recharge your phone, watch...

To start charging, do one short press on the battery switch. Note: charging time may vary
depending on the connected device.

In accordance with current electromagnetic compatibility regulations, the battery may be
subjected to power surges when it is connected to the power grid for recharging. So it is
necessary to use a charger with surge protection (IEC 61000-4-5 standard or CE marking).

General information on Petzl batteries

The EU declaration of conformity is available at Petzl.com

A. geable battery i

WARNING - DANGER: risk of explosion and burns.

WARNING: incorrect use can damage the rechargeable battery.

- Do not submerge the rechargeable battery in water.

- Do not dispose of a rechargeable battery in fire.

- Do not expose the battery to high temperatures. Follow the recommended usage and
storage temperatures.

- Do not destroy the rechargeable battery; it can explode or release toxic materials.

- If your rechargeable battery is damaged, do not dismantle it or change its structure. Dispose
of your rechargeable battery in accordance with current local regulations.

- If the battery leaks electrolyte, avoid any contact with this caustic and dangerous liquid; see
a doctor if any contact occurs. Change out the battery and dispose of the defective battery in
accordance with current local regulations.

B. Cleaning, drying

If used in a damp environment, remove the battery from the lamp and allow it to air dry. In case
of contact with seawater, rinse the lamp in fresh water and dry it.

C. Storage, transport

For long-term storage, charge the rechargeable battery (repeat every six months) and
disconnect the battery from the lamp. Avoid allowing your rechargeable battery to discharge
completely. Be sure to store the battery in a dry place. The ideal storage temperature is
between 20 and 25° C. After 12 months in these conditions without use, the rechargeable
battery will be discharged.

For carrying your lamp when not in use, we recommend that the battery be disconnected from
the lamp to prevent it accidentally turning on.

D. Protecting the environment

Dispose of your lamp only in accordance with current local regulations.

E. Modifications/repairs

Prohibited outside of Petzl facilities, except replacement parts.

F. Questions/contact

The Petzl guarantee

This battery is guaranteed for two years or 300 cycles against any defects in materials or
manufacture. Exclusions from the guarantee: more than 300 charge/discharge cycles, normal
wear and tear, oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to improper or incorrect usage.

Responsibility

Petzl is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or any other type
of damage befalling or resulting from the use of its products.

TECHNICAL NOTICE R1

Avant d'utiliser ce produit, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Comprendre et accepter les risques induits.

- Vous familiariser avec votre produit, apprendre a connaitre ses performances et ses
restrictions d’'usage.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut étre la cause de
blessures graves ou mortelles.

Batterie rechargeable pour lampe frontale NAO RL
Batterie rechargeable Li-lon. Gapacité : 3200 mAh.

Nomenclature
(1) Bouton de la batterie, (2) Connecteur USB type C pour charge de la batterie rechargeable,
(3) Jauge d'énergie, (4) Eclarage rouge.

gez-I; I= avant la pi
De maniére générale, les batteries rechargeables Li-lon perdent 10 % de leur capacité par an.
Au bout de 300 cycles de charge/décharge, elles ont encore environ 70 % de leur capacité
initiale.
Attention
Rechargez uniquement par un cable USB type C.
La tension délivrée par le chargeur ne doit pas dépasser 5 V. Utilisez uniquement un chargeur
homologué CE/UL de classe Il électrique (double isolation contre les tensions dangereuses).
Ne laissez pas la batterie sans surveillance pendant la charge. Les connecteurs de votre
batterie rechargeable doivent étre secs lors de la charge.

Temps de charge

Le temps de charge est de 3 heures et 30 minutes sur chargeur USB et ordinateur. Attention,
la connexion simultanée de plusieurs périphériques USB sur votre ordinateur peut allonger le
temps de charge.

Pendant la charge, les 5 leds de la jauge d’énergie clignotent. La vitesse de clignotement
varie en fonction de la vitesse de chargement. A la fin de la charge, les leds sont allumées

en vert fixe.

La jauge d’énergie fonctionne a I'allumage et & I'extinction de votre lampe. Un appui court sur
le bouton de la batterie allume la jauge d’énergie.

Utilisation de la batterie rechargeable R1 en batterie de secours

En cas d'imprévu, vous avez la possibilité d'utiliser la batterie rechargeable R1 pour recharger
votre téléphone, votre montre... Pour lancer la charge, effectuez un appui court sur le bouton
de la batterie. Attention, le temps de charge peut varier selon I'appareil connecté.
Conformément a la réglementation de compatibilité électromagnétique en vigueur, la batterie
peut étre soumise aux surtensions lorsqu’elle est branchée au réseau électrique pour étre
rechargée. Pour cela, il est nécessaire d’utiliser un chargeur protégé contre les surtensions
(norme IEC 61000-4-5 ou marquage CE).

Généralités batteries Petzl

La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com.

A. Précautions batterie rechargeable

ATTENTION DANGER, risque d’explosion et de brilure.

Attention, un usage incorrect peut provoquer une détérioration de la batterie rechargeable.

- Ne plongez pas la batterie rechargeable dans I'eau.

- Ne jetez pas au feu une batterie rechargeable.

- N'exposez pas la batterie a des températures élevées. Respectez les températures
d'utilisation et de stockage préconisées.

- Ne détruisez pas une batterie rechargeable, elle peut exploser ou dégager des matiéres
toxiques.

- Si votre batterie rechargeable est endommagée, déformée ou fendue : ne la démontez pas,
ne modifiez pas sa structure. Mettez votre batterie rechargeable au rebut conformément a la
réglementation locale en vigueur.

- Si une fuite d'électrolyte de batterie a lieu, évitez tout contact avec ce liquide corrosif et
dangereux, contactez un médecin si c'est le cas. Changez la batterie et rebutez la batterie
défectueuse conformément a la réglementation locale en vigueur.

B. Nettoyage, séchage

En cas d'utilisation en milieu humide, retirez la batterie de la lampe et laissez la sécher a I'air
libre. En cas de contact avec de I'eau de mer, rincez & I'eau douce et séchez la lampe.

C. Stockage, transport

Pour un stockage prolongé, rechargez votre batterie rechargeable (action & renouveler tous
les six mois) et déconnectez la batterie de la lampe. Evitez toute décharge compléte de votre
batterie rechargeable. Veillez a stocker la batterie au sec. La température idéale de stockage
est comprise entre 20 et 25° C. Dans ces conditions, au bout de 12 mois sans utilisation, votre
batterie rechargeable est déchargée.

Pour le transport de votre lampe entre chaque activité, nous vous conseillons de déconnecter
la batterie de votre lampe pour éviter tout allumage intempestif.

D. Protection de I'environnement

Pour la mise au rebut de votre lampe, veillez a respecter la réglementation locale en vigueur.
E. Modifications/réparations

Interdites hors des ateliers Petzl, sauf piéces de rechange.

F. Questions/contact

Garantie Petzl

Cette batterie est garantie pendant deux ans ou 300 cycles contre tout défaut de matiére ou
de fabrication. Limite de la garantie : plus de 300 cycles de charge/décharge, I'usure normale,
I'oxydation, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais entretien, les
dommages dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit
n'est pas destiné.

Responsabilité

Petzl n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles ou de tout
autre type de dommages survenu ou résultant de I'utilisation de ce produit.

Vor dem Gebrauch dieser Ausriistung missen Sie:

- die Gebrauchsanleitung volistandig lesen und verstehen.

- die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.

- sich mit Ihrem Produkt vertraut machen, die Moglichkeiten und Gebrauchseinschrankungen
kennen lernen.

Die Nichtberiicksichtigung auch nur einer dieser Warnungen kann zu
schweren Verletzungen oder sogar Tod fiihren.

Akku fiir die
NAO RL-Stirnlampe
Lithium-lonen-Akku. Kapazitat: 3200 mAh.

Benennung der Teile
(1) Akku-Schatter, (2) USB-C-Anschluss zum Aufladen des Akkus, (3) Energieanzeige, (4)
Rotes Licht.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollsténdig auf.

Lithium-lonen-Akkus verlieren in der Regel jéhrlich 10 % ihrer Kapazitét. Nach 300 Lade-/
Entladevorgangen verfiigen sie noch tber ca. 70 % ihrer anfanglichen Kapazitat.

Achtung

Laden Sie den Akku nur tber ein USB-C-Kabel auf.

Die vom Ladegerat abgegebene Spannung darf 5 V nicht tberschreiten. Verwenden Sie
ausschlieBlich ein EG/UL gepruftes Ladegeréat der Schutzklasse Il (doppelte Isolierung

gegen gefahrliche Spannungen). Lassen Sie den Akku wahrend des Ladevorgangs nicht
unbeaufsichtigt. Die Steckverbindungen des Akkus mussen trocken sein, bevor Sie den Akku
aufladen.

Ladedauer

Mit dem USB-Ladegerat am Computer betragt die Ladedauer 3,5 Stunden. Achtung:

Der gleichzeitige Anschluss mehrerer USB-Peripheriegeréte an lhren Computer kann die
Ladedauer verlangern.

‘Wahrend des Ladevorgangs blinken die 5 Balken der Energieanzeige. Die Blinkgeschwindigkeit
héngt von der Ladegeschwindigkeit ab. Am Ende des Ladevorgangs leuchten die Balken
dauerhaft griin.

Die Energieanzeige zeigt beim Ein- und Ausschalten der Stirnlampe den Ladezustand an.
Durch kurzes Driicken auf den Akku-Schalter Iasst sich die Energieanzeige aktivieren.

Verwendung des R1-Akkus als Notfall-Akku

Falls notig kdnnen Sie den R1-Akku zum Aufladen Ihres Smartphones, lhrer Smartwatch usw.
benutzen. Um den Ladevorgang zu starten, driicken Sie kurz auf den Akku-Schalter. Achtung:
Die Ladedauer kann je nach angeschlossenem Gerat unterschiedlich lang sein.

GemaB den geltenden Vorschriften bezglich der elektromagnetischen Vertréaglichkeit kann
der Akku Uberspannungen ausgesetzt sein, wenn er zum Aufladen an das Stromnetz
angeschlossen wird. Daher sollte immer ein Ladegeréat mit Uberspannungsschutz verwendet
werden (Norm IEC 61000-4-5 oder CE-Kennzeichnung).

Allgemeine Hinweise zu den Akkus von Petzl

Die EU-Konformitatserklarung ist auf Petzl.com verfugbar.

A i tglich des Akkus

ACHTUNG - GEFAHR: Explosions- und Veratzungsgefahr.

Achtung: Eine unsachgeméaBe Verwendung kann zur Beschadigung des Akkus fiihren.

- Tauchen Sie den Akku nicht unter Wasser.

- Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.

- Schiitzen Sie den Akku vor groBer Hitze. Beachten Sie die empfohlenen Gebrauchs- und
Lagertemperaturen.

- Nehmen Sie den Akku nicht auseinander. Er kann explodieren oder giftige Stoffe freigeben.

- Wenn Ihr Akku beschadigt ist, Deformierungen oder Risse aufweist, zerlegen Sie ihn nicht
und modifizieren Sie seinen Aufbau nicht. Entsorgen Sie Ihren Akku gemaB den geltenden
ortlichen Vorschriften.

- Wenn der Akku Elektrolytfiissigkeit verliert, vermeiden Sie jegliche Bertihrung mit der extrem
korrosiven Flissigkeit. Ziehen Sie bei Kontakt mit den Augen oder der Haut einen Arzt zu Rate.
‘Wechseln Sie den Akku aus und entsorgen Sie den beschédigten Akku gemaB den geltenden
ortlichen Vorschriften.

B. Reinigung, Trocknung

Nach Gebrauch in feuchter Umgebung nehmen Sie den Akku aus der Lampe heraus und
lassen Sie sie an der Luft trocknen. Wenn die Lampe mit Meerwasser in Bertihrung gekommen
ist, spulen Sie sie mit klarem Wasser ab und trocknen Sie sie.

C. Lagerung, Transport

Wenn Sie die Lampe Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzen, laden Sie den Akku auf
(dieser Vorgang muss alle sechs Monate wiederholt werden) und lagern Sie Akku und Lampe
getrennt voneinander. Vermeiden Sie die komplette Entladung des Akkus. Bewahren Sie den
Akku an einem trockenen Ort auf. Die ideale Lagertemperatur liegt zwischen 20 und 26° C. Bei
diesen Bedingungen ist der nicht benutzte Akku nach 12 Monaten entladen.

‘Wir empfehlen, den Akku beim Transport und bei Nichtbenutzung der Lampe
herauszunehmen, um ein unbeabsichtigtes Einschalten auszuschlieBen.

D. Umweltschutz

Beachten Sie beim Entsorgen der Lampe die geltenden ortlichen Vorschriften.

E. Anderungen/Reparaturen

Anderungen und Reparaturen auBerhalb der Petzl-Betriebsstétten sind nicht gestattet, auBer
Ersatzteile.

F. Fragen/Kontakt

Petzl-Garantie

Petzl gewahrt fur diesen Akku eine Garantie von zwei Jahren oder fiir 300 Lade-/
Entladevorgénge auf Material- und Herstellungsfehler. Ausgeschlossen von der Garantie sind:
mehr als 300 Lade-/Entladevorgange, normale Abnutzung, Oxidation, Anderungen oder
Nachbesserungen, unsachgemaBe Lagerung und Wartung sowie Schaden, die auf Unfélle,
Nachlassigkeiten oder Verwendungszwecke zurtickzufiihren sind, fir die das Produkt nicht
bestimmt ist

Haftung
Petzl tibernimmt keinerlei Haftung flir direkte, indirekte und unfallbedingte Folgen sowie jegliche
andere Form von Schaden aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.

FOO98800A (140921) 2




RIS BAIICAT

- EUREAAE = L (Fidr BEL C<feE

- CORSEFATHEBMHSBRICOVTERLTLEN

- ANEGOWEES T DEA EOHIRICDOWNCEEL TIREL
CNSDRBEREZBREIIBRTHL EEDOHEEPIEILD
LHBBEHHIET,

AY RSV T NAORLERYFv+—Iv I IVINyT)—
VFILAF ) Fv—I% T )W\ T1)—, BE: 3200 mAh
ZEDRMH

(1) N T =AY F, 2 Fv—I% TNy 7)) —FE

EA USB

Type CR—F.(3) 788 L (4) FREE
PEMEADFICERICTRBLTIEEL,

DFILAF ) F =% T IV T —E 1 FBICEEHKN
10% 3" DIETLE T, 300 EFeME L b, AIHIDK 70% DEE

DNHUET,

%.ﬁt

FREBITIE USB Type Cr—TILDHEFEAL T LT

REBIREV S| (BREBEICNY 2 EiE) D CE el UL 0)

SFfe  HABE SV LLFDOF v— S EERALTIEE

%%mtﬁ A B LIx WO\ TLIEE W, FTREBRR U?«wvv?;b/\y
T=DARTE—EENTW TR Ui’d/uo

FEERE

USBER7 2 T2 —%1zid/ \‘/j/b\bﬁ%Tf%tﬁA@ﬁ%B—%Fﬁt; 3

B 30 DT Y, 4 BIRD/ Y O ICHEED USB HEshEETE

?L\%&Fﬁéﬁ%ﬁ I ESICREVET,

FERIITRET —ID 52D LED AL E T sUBRDREIZTTE

DEEICEOTEDYE Y, RBONMEDDE LED IFFEICITLET,

FET —IN& TV T DA > A T8 LIBRICITLE S, Ny 71
— A TF T ERBT —IDRUTLET,

UFv+—I% Ny 7)— Rl ZFEDINyT7I)—ELTER

RADFREICHENTUE I F v+ —Iv T )IW/\w 71— Rl [ L BEHE

SRR TEDITEA AR C T FBERIM T Dicld, /N7 — 0)7\
Ay F& 1 ERARL TR EWV R RBREIEER T 28 EIcL

VDY,
INwT)—HFRET D ENT—IITKY EMCIRFIEBA S BRH
DHENENDEIEMEDBYE T, Z DIt Y —IRERBENEDTF
+—2%— (IEC 61000-4-5 SRIEEREcld CEX—VDHZLD) &
fERLTEEN

NYIVERINYTY— BT 5 — i EEEIE

EUBAEE S EId Petzlcom THETEE T,
')9’-J\v—~/1~7‘lw\‘vv‘-')—t:ﬂﬂ'd’%iii%lﬁ

5. fab&: EADOH, PIFEDRER, R

i UF v =57 )0\ 7 ) —E RBR A E TERYT 54 85
OREOREIC VT, .
N R KDRIC AT

SUF v =TIV 7)== KD J\h AN )
SN\ T)—EERICESE BV T EV ELWEE CHEAB LT
RELTZEN ) )
igﬁ&%bf—‘)(ﬁfﬁ%ﬁb N §BBEZTNDBEDT Ny T ) —%

BmNTLIES

LT YD MR A RS T, SRS
W E S SO o ek O Fr— D T w7

—ERELTCEEN

- Ny FU—DNRRN LIRSS BRED G ERTRED 26

— YDA BT TSV B LTRSS B DR RE ST
FEEWHIHDIRE O e HE T HIBLIZ/ N\ T —IFHEL.
Ny T ) ==L TCLfEEN

BOU—Z7 558

BRDZVERECEALIRIE VFr—Iv IV 7 U—%S2T
DS N\ T —H BT IE S ’é?(h‘éb\orwk&}%ﬁiﬁl,n
BEIEE hb\w)((ﬁ'ﬁbm&?é"i%*@((ﬁ

CHBEULRE

EHRIEALAVEAE UFv—Iv TN\ TU—ES Y THSH
LB, 67 ABICARBL TS, %ﬁﬁi%bﬁb\£§t:7i
BELIEEW N\ T = EHRRDD GG CREL LY
REICRBEGSURIE. 20 °C ~ 25 °C ?@‘ogmckvm—tv—(@mbr
L ERETIC 2 HARBBIHEMEBELTLENET,

SV TRFFEENRE ARICRITLEWKSITN\y T =N T T
CEWRELET,

D.IRENDEE

ST ERET BRI I ORIRITHE S TTEE L,

E.3GE. (512

Erﬁ& %@ﬁ@ﬂ%?@%%@aﬁ%ﬁ;m@ﬁ%%ciﬁ’ (As%s:

FREVWaDbE

Petzl {R5E

ARG FEMRN B SOREBIZICH T DRI L, 2 FF ol
FERE 300 BIDRIFFAB ORI SN TWE T, e ELLI T DB EIER

SEDIIRNELE T 300 Bl =B A BTFTMESEE DEEFE, Bk, s
WE RNEYERESE AT TV ADRE EREIFBKRICES
5. NBYIEfclFER o e A HEIC K M E,

HiE

NXYIVBEURY VBB AIRTETT T MRt 7)V 7 U7 & &
DERHSE Co BN, BEN, BRVERE IEZOMOVDE
SHEEICHL —YDOEFEENDRET,

TECHNICAL NOTICE R1

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely névod k pouZiti.

- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a se zakazy jeho pouziti.

[o] i ¢i poruseni nél 2z t&chto upozornéni mize vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

Dobijeci akumulator pro ¢elovou svitilnu NAO RL

Li-lonovy dobijeci akumulétor. Kapacita: 3200 mAh.

Popis ¢asti

(1) Tla¢itko akumuldtoru, (2) Port USB typ C pro dobijeni akumuldtoru, (3) Indikator stavu nabit,
(4) Cervené svétlo.

Pred prvnim pouzitim ho kompletné nabijte.

V&eobecné Li-lonové akumulatory ztraceji 10 % kapacity kazdy rok. Po 300 nabiti/vybiti maji
stéle 70 % pavodni kapacity.

UPOZORNENI

Dobijejte pouze kabelem USB typ C.

Vystupni napéti nabijecky nesmi prekrocit 5 V. PouZivejte pouze nabijecky oznacené Trida Il
CE/UL (dvojita izolace proti dotykovému napéti). Akumulator neponechavejte pfi nabijeni bez
dozoru. Kontakty dobijectho akumuldtoru musi byt pfi nabijeni suché.

Doba nabijeni

Doba nabieni je 3 hodiny a 30 minut s USB nabijekou nebo na pocitaci. Pozndmka: pokud je
k pocitadi pfipojeno nékolik USB zafizeni, doba nabijeni se miiZze prodlouZit.

Béhem nabijeni bude 5 LED diod na indikatoru stavu nabiti blikat. Rychlost blikéni bude riizna v
zavislosti na rychlosti nabijeni. Po dokonceni nabijeni zstanou LED diody svitit zelené
Indikétor stavu nabiti se rozsviti pfi zapnuti nebo vypnuti svitiiny. Jedno krétké stisknuti
vypinace akumulatoru rozsviti indikétor stavu nabiti.

Pouziti dobijeciho akumulatoru R1 jako power banku

V piipadé nutnosti mizete akumulator R1 pouzit k dobiti vageho telefonu, hodinek... Pro
zahdjeni nabijeni jedenkrat krétce stlacte tladitko akumuldtoru. Poznamka: ¢as nabijeni se
mZe lisit podle pripojeného zafizeni.

V souladu s aktuélnimi predpisy o elektromagnetické kompatil mUize byt akumulator

pfi zapojeni do elektrické sité za licelem nabijeni vystaven prepéti. Proto je nutné pouzivat
nabijecku s prepétovou ochranou (oznacenou normou IEC 61000-4-5 nebo CE).

VSeobecné informace o akumulatorech Petzl

Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

A. B ¢ i opatfeni pro atory

POZOR - NEBEZPECI: riziko vybuchu a popaleni.

Pozor: nesprévné pouziti miize zplisobit poskozeni akumulatoru.

- Akumulator neponofuijte do vody.

- Pouzity akumulator nevhazuijte do ohng.

- Akumulator nevystavuite vysokym teplotam. Dodrzujte doporugené teploty pro pouZiti a
skladovani.

- Akumulator se nepokousejte rozbit, miize explodovat, nebo vylougit toxické Iétky.

- Pokud je akumulator poskozen, nesnazte se ho rozebrat, i upravit. Pouzity akumulétor
Zlikvidujte podle soucasnych platnych predpis pro vasi zemi

- Pokud z akumuldtoru prosakuije elektrolyt, vyhnéte se jakémukoliv kontaktu s touto Ziravou a
nebezpecnou kapalinou; v piipadé kontaktu vyhledejte lékarskou pomoc. Akumuldtor vymérite
a vadny akumulator zlikvidujte podle soucasnych platnych predpisti pro vasi zemi.

B. Cisténi, suseni

Po pouziti ve vihkém prostedi akumulator vyjméte ze svitiiny a ponechte vyschnout. V pfipadé
kontaktu s mofskou vodou svitiinu opldchnéte Cistou vodou a vysuste.

C. Skladovani, pfeprava

Béhem dlouhodobého uskladnéni akumulator dobijte (opakuite kaZdych Sest mésic) a odpojte
od svitiiny. Vyhnéte se kompletnimu vybiti akumulatoru. Akumulator uchovavejte na suchém
misté. Vhodna skladovaci teplota je 20° C az 25° C. Po 12 mésicich skladovani v téchto
podminkach bude akumulator vybity.

Pro prepravu svitilny, pokud ji nepouzivéte, doporucujeme odpojit akumulator od svitiiny,
abyste predesli nechténému zapnuti svitiny.

D. Ochrana Zivotniho prostredi

Svitilnu zlikvidujte podle sou¢asnych platnych predpisti pro vasi zemi.

E. Upravy/opravy

Jsou zakdzany mimo provozovny znacky Petzl, kromé vymény nahradnich dild.

F. Dotazy/kontakt

Zaruka Petzl

Na tento akumulétor se vztahuje zaruéni Ihdita dva roky, nebo 300 cykl(, na jakékoliv vady
materidlu nebo vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na: pouzivani po vice nez 300 nabijecich
cyklech, oxidaci, vady vzniklé b&znym opotiebenim a roztrzenim, zménou a Upravou vyrobku,
nespravnou udrzbou a skladovanim, poskozenim pfi nehodé ¢i z nedbalosti a nevhodnym
anebo nespravnym pouzitim.

Zodpovédnost

Petzl neni odpovédny za nasledky pfimé, nepfimé nebo nahodné ani za Skody vzniklé v
pribéhu pouzivani tohoto vyrobku.

Pred uporabo tega izdelka morate:

- prebrati in razumeti navodila za uporabo v celoti;

- razumeti in sprejeti z uporabo izdelka povezano tveganje;
- spoznajte se z zmoznostmi in omejitvami izdelka.
Neupostevanje katerega koli od teh
ali smrt.

¢i resno

il lahko p

Baterija za veckratno polnjenje za NAO RL ¢elno svetilko
Li-lon baterila za vekratno polnjenje. Kapaciteta: 3200 mAh.

Poimenovanje delov

(1) stikalo za baterijo, (2) USB tip-C port za polnjenje baterije za veckratno polnjeni
energile, (4) rdeca lucka

Pred prvo uporabo jo v celoti napolnite.

Na splosno izgubijo Li-lon baterije za ve¢kratno uporabo 10 % svoje kapacitete na leto. Po 300
ciklih polnjenja/praznjenja ima $e vedno priblizno 70 % svoje prvotne kapacitete.
OPOZORILO

Polnite samo z USB Tip- C kablom.

Izhodna napetost polnilca ne sme biti ve¢ja od 5 V. Uporabljajte samo elektriéni polnilec z
oznako CE/UL, razred Il (dvojna izolacija pred nevarno napelost j0). Med polnjenjem baterije ne
puscaite brez nadzora. Stiki baterije za veckratno polnjenje morajo biti med polnjenjem suhi.
Cas polnjenja

Cas polnjenja je 3 ure in 30 minut z USB polnilcem ali radunalnikom. Opomba: e je na va$
racunalnik prikljucenih ve¢ USB naprav, se ¢as polnjenja lahko podaljsa.

Med polnjenjem bodo na energijskem merilniku utripale 5 LED. Hitrost utripanja j
hitrosti polnjenja. Ko je polnjenje kon¢ano, LED sveti konstantno zeleno

Merilnik energije zasveti, ko prizgete ali ugasnete svetilko. En kratek pritisk na stikalo za baterijo
prizge merilnik energije.

Uporaba polnilne baterije R1 kot rezervne baterije

Po potrebi lahko z baterijo R1 polnite telefon, uro... Za zacetek polnjenja kratko pritisnite na
stikalo za baterijo. Opomba: ¢as polnjenja se lahko razlikuje glede na prikljuceno napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi o elektromagnetni zdruZzljivosti je lahko baterija izpostavijiena
prenapetosti, ko je za ponovno polnjenje prikljucena na elektriéno omreZje. Zato je treba
uporabiti polnilnik z zasgito pred prenapetostjo (standard IEC 61000-4-5 ali oznaka CE).

Splosne informacije o Petzlovih baterijah
EU izjava o skladnosti je na voljo na Petzl.com.
A. Varnostna opozorila za baterijo za ve¢kratno uporabo
POZOR - NEVARNO: nevarnost eksplozije in opeklin.
Opozorilo: z neustrezno uporabo lahko baterijo za veckratno uporabo poskodujete.
- Baterije za veckratno uporabo ne potaplajte v vodo.
- Baterije za veckratno uporabo ne odvrzite v ogenj
- Baterije ne izpostavijajte visokim temperaturam. Upostevajte priporo¢ene temperature za
uporabo in shranjevanie.

- Baterije za veGkratno uporabo ne unicite, ker lahko eksplodira ali spusti strupene snovi.

- Ce je vasa baterija za veckratno uporabo poskodovana, je ne razstavijajte ali predelujte. Vaso
baterijo za veckratno polnjenje zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi

- Ce baterija pus&a elektrolit, se izogibajte stiku s to jedko in nevarno tekogino; ob morebitnem
stiku se obrnite na zdravnika. Zamenjajte baterijo in jo odstranite v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi.
B. Ciséenje, susenje
Ce baterijo uporabljate v viaznem okolju, jo odstranite iz svetilke in pustite, da se posusi na
zraku. V primeru stika z morsko vodo sperite svetilko s sladko vodo in jo posusite.
C. Shranjevanje, transport
Za dolgorocno skladiscenje baterijo za veckratno polnjenje napolnite (ponovite vsakin 6
mesecev) in jo odklopite s svetilke. Izogibajte se popolnemu praznjenju baterije za vedkratno
uporabo. Baterijo hranite na suhem mestu. Idealna temperatura za shranjevanje je med 20° C
in 25° C. Po 12 mesecih pri teh pogojih bo baterija za veckratno uporabo prazna.
Pri prenasanju svetilke, ki ni v uporabi, vam priporo¢amo, da baterijo odklopite od svetilke in s
tem preprecite, da bi se nenamerno vklopila.
D. Varstvo okolja
Vaso svetilko odvrzite le v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
E. Priredbe/popravila
Izven Petzlovih delavnic so prepovedana. Iziema so rezervni deli.
F. Vprasanja/kontakt

Garancija Petzl

Ta baterija ima 2-letno garancijo ali 30 ciklov polnjenja za vse napake v materialu in izdelavi.
Omejitve garancije: ve¢ kot 300 ciklov polnjenja/praznjenja, normalna obraba in izraba,
oksidacija, predelave in priredbe, neprimerno skladiséenje ter slabo vzdrzevanje, poskodbe
nastale pri nesre¢ah, nepazljivostih ali pri uporabi, za katero izdelek ni namenjen oz. ni
primeren.

Odgovornost
Petzl ne odgovarja za neposredne, posredne ali naklju¢ne posledice ali kakrsno koli drugo
8kodo, ki bi nastala z uporabo tega izdelka.
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